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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Ron Oakham, O.Carm. 
Pastoral Administrator – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 
Parochial Vicar 

mfranco@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 
jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 

Owen Sapp 
Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 
520-881-4240 

principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 
          Sunday:   8:00 AM 

 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 
        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 
       Thursday:   8:00 AM 

   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated four times a year 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
two times a year 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Helen Howell 

520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 

https://diocesetucson.org/reportabuse 
Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 Domingo de Ramos 

“de la Pasión del Señor” 

12 / 13 de Abril 2025 

Palm Sunday 

of the Passion of the Lord 

12 / 13 April 2025 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
13 April   Sunday / Domingo 

PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

DOMINGO DE RAMOS “DE LA PASIÓN DEL SEÑOR” 

  8:00 AM 
  8:30 AM 

10:00 AM 
10:00 AM 

11:15 AM 
11:15 AM 
 
11:15 AM 

11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 

Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 

Religious Education 
Religious Education: Easter 
   Reflection 
African Community 

African Choir Rehearsal 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Plaza/Church 
Nicholson Hall 

Plaza/Church 
Plaza/Church 
School 
Nicholson Hall 
 
DAC 1 

DAC 2 
Plaza/Iglesia 

Plaza/Iglesia 

14 April   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  4:00 PM 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

  6:00 PM 
  6:30 PM 

  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Dirección Espiritual* 

Daily Mass 
Cub Scout Troop 115 

Ensayo del Vía Crucis** 
Baptism Preparation Session 

Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Conference Rm 

Church 
Nicholson Hall 

Sayre Field 
DAC 1 y 3/4 

Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

15 April   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 

  9:00 AM 
  5:30 PM 

  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 

Legion of Mary 
Ensayo del Vía Crucis** 

Rosary / Rosario** 
OCIA 

Church 
Church 

DAC 3/4 
DAC 1 

Church/Iglesia 
DAC 2 

16 April   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  4:00 PM 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Dirección Espiritual* 

Daily Mass 
Rosario* 

Holy Week Choir Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Conference Rm 

Church 
Facebook Live 

Church 
Nicholson Hall 

17 April   Thursday / Jueves 
HOLY THURSDAY / JUEVES SANTO 

  8:00 AM 
  1:00 PM 

  7:00 PM 
 
  8–11 PM 

Morning Prayer 
Altar of Repose Set-up 

Mass of the Lord’s Supper / Misa  
   de la Cena del Señor** 
Altar of Repose / Altar de Reposo 

Church 
Nicholson Hall 

Church/Iglesia 
 
Nicholson Hall 

18 April   Friday / Viernes 
FRIDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

VIERNES SANTO DE LA PASIÓN DEL SEÑOR 

  9:00 AM 
10:00 AM 

12:00 PM 
  1:00 PM 

  2:30 PM 
 

  7:00 PM 
 

Morning Prayer 
Vía Crucis Participants 

Stations of the Cross / Vía Crucis** 
Holy Week Set-up 

Living Stations of the Cross / Vía 
   Crucis en Vivo** 

The Passion of the Lord / La Pasión 
   del Señor** 

Church 
DAC 1 

Church/Iglesia 
Church 

Outdoors / 
Al aire libre 

Church/Iglesia 
 

19 April   Saturday / Sábado 
HOLY SATURDAY / SÁBADO SANTO 

  8:30 AM 
  8:30 AM 

  9:00 AM 
11:00 AM 

  7:30 PM 

Sons of Orpheus Rehearsal 
Third Order Carmelites 

Morning Prayer 
Blessing of Easter Food Baskets 

Easter Vigil / Vigilia Pascual** 

Nicholson Hall 
DAC 3/4 

Church 
Nicholson Hall 

Church/Iglesia 

20 April   Sunday / Domingo 
EASTER SUNDAY, THE RESURRECTION OF THE LORD 

DOMINGO DE PASCUA, LA RESURRECCIÓN DEL SEÑOR 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 

  1:00 PM 

Easter Sunday Mass 
Easter Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 

Misa de Domingo Pascual* 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 

Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Ralph Imoehl 

   5:00 PM Darrell Hazell 
     &  Clorinda Scaramuccia 

Tue / Martes   8:00 AM  Josephine Zane 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Mo &  Pat Becker 

   5:00 PM  Aleta Hancock Shattock 

Thu / Jueves   8:00 AM NO MASS 

   Bilingual / español   7:00 PM  Mo Becker 

Fri / Viernes   5:00 PM NO MASS 
Sat / Sábado   8:00 AM NO MASS 

   7:30 PM The People of St. Cyril 

Sun / Domingo   8:00 AM  Irma Mendoza 

 10:00 AM The Gallegos Family 

   Spanish / español   1:00 PM Jayleigh Díaz-Martínez 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

14 – 20 April 14 – 20 de abril 

St. Cyril Stewardship 

Week: 31 March – 6 April 2025 

Sunday 6 Action 6 April (99 donors) 
Loose Cash 6 April 

Online Giving (20 donors) 
Credit Card Donations (8 donors) 

                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Gift 

Other Income (Sponsorships, Stole Fees, 
   Ministry Revenue) 

    $4,081.00 
    $1,649.03 

       $960.00 
       $640.00 

   $7,330.03 
       $500.00 

    $1,381.66 
 

                           Total Income    $9,211.69 

Expenses 31 March – 6 April (Employee  
   Benefits, Administration, Maintenance, 
   Utilities) 

   ($9,665.88) 
 
 

                        Net Gain / Loss this week      ($454.19) 

Grounds and Maintenance Collection     $1,615.56 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 



The Lord GOD is my help, 

therefore I am not disgraced. 
– Isaiah 50:7a 

El Señor me ayuda, 

por eso no quedaré confundido. 
– Isaías 50:7a 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

THE MESSAGE OF CHRIST’S LOVE 

From the proclamation of the Gospel at the 
beginning of the liturgy, we know that today is 
different, not only because we hear two Gospel 
passages, or because we hold palms and move 
in procession. Today begins Holy Week, a time 
set apart, a week in which to listen, pray, re-
flect, and take to heart the truth of Christ’s 
passion, crucifixion, death, and ultimately, res-
urrection. It takes a week, and a lifetime, to 
truly hear the message of Christ’s love. It is 
difficult for us to comprehend that Jesus will-
ingly sacrificed himself, so we must hear the story again and 
again. Let this week be for us a new moment of faith in 
which we, together with the criminal who was crucified with 
Christ, cry out, “Jesus, remember me when you come into 
your kingdom.”   Copyright © J. S. Paluch Co. 

EL MENSAJE DE AMOR DE CRISTO 

Desde la proclamación del Evangelio al principio de 
la liturgia, sabemos que hoy es diferente, no sólo 
porque escuchamos dos pasajes del Evangelio, o 
porque sostenemos palmas y caminamos en proce-
sión. Hoy comienza la Semana Santa, un tiempo 
aparte, una semana en la que escuchar, orar, refle-
xionar y tomar en serio la realidad de la pasión de 
Cristo, crucifixión, muerte y, al final la resurrección. 
Se necesita una semana, y toda una vida, para es-
cuchar atentamente el mensaje del amor de Cristo. 
Nos resulta difícil comprender que Jesús se sacrificó 

por voluntad propia, por lo que debemos escuchar la historia una 
y otra vez. Que esta semana sea para nosotros un nuevo momen-
to de fe en el que, junto con el ladrón que fue crucificado con 
Cristo, gritemos “Jesús, acuérdate de mí cuando vengas en tu 
reino”.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la 
Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos 
(USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 

Sacrament of Reconciliation El Sacramento de Reconciliación 

Individual confessions: 

Saturday, 12 April, 3:30 – 4:30 PM 

Confesiones individuales: 

Sábado 12 de abril, 3:30 – 4:30 PM 

Last Communal Penance Services in area parishes / Último Servicio Penitencial Comunal en parroquias del área 

Corpus Christi Wednesday / Miércoles 16 April   6:30 PM 

There’s Still Time to Join 

the Holy Week Choir! 

If you missed the first rehearsals, you still have time 
to jump on board. Our last rehearsal is this Wednes-
day at 6:30 PM in the church. These Triduum ser-
vices are a great opportunity to serve in the music 
ministry without a big, yearlong commitment. Please contact 
me if you have any questions (Victoria Kinghorn, Director of 
Music, vkinghorn@stcyril.com). 

¡Aún Estás Tiempo de Unirte 

al Coro de Semana Santa! 

Si te perdiste los primeros ensayos, todavía puedes par-
ticipar. Nuestro último ensayo será este miércoles a las 
6:30 pm en la iglesia. Las celebraciones de Triduo 
Pascual son una excelente oportunidad para servir en el 

ministerio de música sin necesidad de un compromiso durante 
todo el año. Si tienes preguntas, por favor comunícate con Vic-
toria Kinghorn, Directora de Música, (vkinghorn@stcyril.com). 

Fasting and Abstaining on Good Friday 

Good Friday is a day of both fast and absti-
nence. The law of abstinence obliges those 
14 years of age and older not to eat meat. 
The law of fasting obliges all those from 
ages 18 through 59 to refrain from eating 
between meals and to limit their eating to one 
full meal and two lighter meals for the day. 

Ayuno y Abstinencia el Viernes Santo 

El Viernes Santo es un día de ayuno y abstinen-
cia. La ley de la abstinencia obliga a todas las 
personas de 14 años en adelante a no comer car-
ne. La ley del ayuno obliga a todas las personas 
de entre 18 y 59 años a abstenerse de comer en-
tre comidas y a limitarse a una comida completa y 
dos comidas ligeras durante el día. 

Easter Flowers Collection 

Our Easter Flowers Collection 
provides the funds needed to 
purchase flowers throughout the 
Easter season (Easter through 
Pentecost). Throughout Lent we 

will be accepting donations for this fund. Specific enve-
lopes were included in the mailed packets and will be 
available on the table in the vestibule. Donations, in 
memory or in honor of a loved one, may be made 
through Palm Sunday (13 April). 

Colecta para las Flores de Pascua 

Nuestra Colecta para las Flores de Pascua 
proporciona los fondos necesarios para 
comprar flores durante toda la temporada 
de Pascua (desde el Domingo de Pascua 
hasta Pentecostés). Durante la Cuaresma, 

estaremos aceptando donaciones para este fondo. Se incluyeron 
sobres específicos en los paquetes enviados por correo y también 
estarán disponibles en la mesa del vestíbulo. Las donaciones, en 
memoria o en honor de un ser querido, pueden hacerse hasta el 
Domingo de Ramos (13 de abril). 

https://bible.usccb.org/es/readings/calendar
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Holy Week 2025 / Semana Santa 2025 

Palm Sunday / Domingo de Ramos 

13 April / 13 de abril 

Regular Weekend Schedule / Horario regular del fin de semana 

Masses begin in front of Dougherty Activity Center 
Las misas comienzan frente al Dougherty Activity Center 

On Good Friday, the Living Sta-
tions of the Cross take place 
outdoors on the parish property. 
We suggest that you bring items 
such as sunscreen, hats, umbrellas 
& drinking water for protection 
from the sun and heat. 

On Holy Saturday, the Blessing of 
Easter Foods takes place in Ni-
cholson Hall. 

   The Easter Vigil will be cele-
brated as a Stational Liturgy (at 
different locations / stations). It 
Will begin on the Parish Plaza, pro-
cessing into Nicholson Hall, pro-
cessing into the Church (gathering 
at the Font) and processing into 
the body of the Church (gathering 
at the Altar of Word and Sacrifice). 

El Viernes Santo, el Vía Crucis en 
Vivo tiene lugar al aire libre en el 
terreno parroquial. Te sugerimos 
llevar elementos como bloqueador 
solar, gorras o sombreros, sombri-
llas y agua potable para protegerte 
del sol y el calor. 

El Sábado Santo, la Bendición de 
los Alimentos de Pascua se 
lleva a cabo en Nicholson Hall. 

   La Vigilia Pascual se celebrará 
como una Liturgia Estacional (en 
diferentes estaciones o ubicacio-
nes). Comenzará en la Plaza Parro-
quial, luego se procesionará hacia 
Nicholson Hall, posteriormente 
hacia la Iglesia (reuniéndose en la 
Fuente Bautismal) y finalmente se 
continuará hacia el cuerpo de la 
Iglesia, congregándose en el Altar 
de la Palabra y el Sacrificio. 

 Easter Triduum / Triduo Pascual 

Holy Thursday / Jueves Santo 
17 April / 17 de abril 

Morning Prayer (No Mass) 
Mass of the Lord’s Supper (bilingual) 

8:00 AM 
7:00 PM 

Oración de Matutina (No Misa) 
Misa de la Cena del Señor (bilingüe) 

   

Good Friday / Viernes Santo 
18 April / 18 de abril 

Morning Prayer (No Mass) 
Traditional Stations of the Cross (bilingual) 
Living Stations of the Cross (bilingual) 
The Passion of the Lord (bilingual) 

  9:00 AM 

12:00 PM 
  2:30 PM 
  7:00 PM 

Oración de Matutina (No Misa) 
El Vía Crucis tradicional (bilingüe) 
El Vía Crucis en Vivo (bilingüe) 
La Pasión del Señor (bilingüe) 

   

Holy Saturday / Sábado Santo 
19 April / 19 de abril 

Morning Prayer (No Mass) 
Blessing of Easter Foods 
   No Confessions 
   No 5 PM Mass 
Easter Vigil (bilingual) 

  9:00 AM 

11:00 AM 
 
 

7:30 – 9:30 PM 

Oración de Matutina (No Misa) 
Bendición de los alimentos de Pascua 
   No confesiones 
   No Misa a las 5 pm 
Vigilia Pascual (bilingüe) 

   

Easter Sunday / Domingo de Pascua 
20 April / 20 de abril 

  8:00 AM 

(English / Inglés) 
10:00 AM 

(English / Inglés) 
1:00 PM 

(Spanish / Español) 

All Services 
take place in the Church, 
unless otherwise noted: 

Todos los Servicios 
se llevarán a cabo en la Iglesia, 

a menos que se indique lo contrario: 



From Bishop Kicanas... 

On Monday of Holy Week it has been our custom 
in the Diocese of Tucson to celebrate the Chrism 
Mass at which I bless and consecrate the oils that 
will be used through the year in all of our parish-
es when children are baptized, people are con-
firmed, the sick are anointed, a priest is ordained. 
It is also the occasion when all of our priests re-
new their commitment as priests in service to the 
people of the Diocese and our deacons, religious 
and all the laity join in prayer for our priests. 
   Our theme this year for the Chrism Mass is Heroic Mes-
sengers of Hope. That is who we are as Catholics in a very 
troubled and divided world. When we gather as Catholics at 
the table of the Lord we are renewed and refreshed to go 
out and proclaim Christ’s message of hope. I want to invite 
you to join us for the Chrism Mass on Monday, 14 April 
beginning at 2:00 PM in St. Augustine Cathedral. If 
you have never attended, please consider coming to the 
celebration. It is a marvelous celebration of our oneness as 
the People of God. 

De Parte del Obispo Kicanas... 

El lunes de la Semana Santa, ha sido nuestra costum-
bre en la Diócesis de Tucson celebrar la Misa Crismal, 
en la cual bendigo y consagro los óleos que se utiliza-
rán durante el año en todas nuestras parroquias cuan-
do los niños son bautizados, las personas son confirma-
das, los enfermos son ungidos y los sacerdotes son 
ordenados. También es la ocasión en la que todos 
nuestros sacerdotes renuevan su compromiso como 
servidores del pueblo de la Diócesis, y nuestros diáco-
nos, religiosos y todos los laicos se unen en oración por 

nuestros sacerdotes. 
   Nuestro tema para la Misa Crismal de este año es Mensajeros 
Heroicos de Esperanza. Eso es lo que somos como católicos en un 
mundo muy complicado y dividido. Cuando nos reunimos como 
católicos en la mesa del Señor, somos renovados y fortalecidos 
para salir y proclamar el mensaje de esperanza de Cristo. Quiero 
invitarte a unirte a nosotros en la Misa Crismal el lunes 14 de 
abril a las 2:00 pm en la Catedral de San Agustín. Si nunca 
has asistido, por favor considera venir a esta celebración. Es una 
celebración maravillosa de nuestra unidad como Pueblo de Dios. 

Pray with the Carmelites 

Deepen your prayer life during Lent by 
visiting CarmelPrays.com to find Liturgy of 
the Hours (morning, evening and night 
prayer), the Rosary and the Stations of the 
Cross, as well as guided and music medi-
tations. 
   During Lent, Evening Prayer I, Morning Prayer, Even-
ing Prayer II and Night Prayer will be available on Sun-
days. Morning, Evening and Night Prayer will be availa-
ble on Fridays. Night Prayer is available every night. 

Reza con los Carmelitas 

Profundiza tu vida de oración durante la Cuaresma visi-
tando CarmelPrays.com donde encontrarás la Liturgia de 
las Horas (oración de la mañana, tarde y noche), el Ro-
sario y el Vía Crucis, así como meditaciones guiadas y 
con música. 
   Durante la Cuaresma, la Oración de la Tarde I, la Ora-

ción de la Mañana, la Oración de la Tarde II y la Oración Nocturna 
estarán disponibles los domingos. La Oración de la Mañana, Tarde y 
Noche estará disponible los viernes. La Oración Nocturna está disponi-
ble todas las noches. 

Pontifical Good Friday Collection 

Pope Francis has asked our 
parish to support the Pontifical 
Good Friday Collection, which 
helps Christians in the Holy 
Land, where they are now less 
than 2% of the population. 
Your support is essential to help 
the Church minister in parishes, 
provide Catholic schools, and 
offer religious education. The 
Pontifical Good Friday Collection 
also helps to preserve the sa-
cred shrines of Christianity, 
including in Jerusalem, Naza-
reth, and Bethlehem, to name 
only a few. The pandemic hit 
Christians in the Holy Land par-
ticularly hard. Most of them 
depend on pilgrimages for 
work. The war made their situ-
ation even more dire. In these 

times of crisis, the Pontifical Good Friday Collection is neces-
sary to meet the basic needs of the People of God still living 
in this Land and to maintain a Christian presence where the 
Church was born. When you contribute to the Pontifical Good 
Friday Collection, you join with Catholics around the world in 
solidarity with the Church in the Holy Land. PLEASE BE GEN-
EROUS! For more information about Christians in the Holy 
Land, visit www.myfranciscan.org or www.custodia.org. 

Colecta Pontificia del Viernes Santo 

Papa Francisco ha pedido a 
nuestra parroquia apoyar la 
Colecta Pontificia del Viernes 
Santo, la cual ayuda a los cris-
tianos en Tierra Santa, donde 
ahora representan menos del 
2% de la población. Tu apoyo 
es esencial para que la Iglesia 
pueda servir en las parroquias, 
mantener escuelas católicas y 
ofrecer formación religiosa. Esta 
colecta también ayuda a preser-
var los santuarios sagrados del 
cristianismo, incluyendo lugares 
como Jerusalén, Nazaret y Be-
lén, por mencionar solo algu-
nos. La pandemia afectó grave-
mente a los cristianos en Tierra 
Santa, ya que muchos depen-
den del turismo religioso para 
trabajar. La guerra ha empeora-

do aún más su situación. En estos tiempos de crisis, la Colecta 
Pontificia del Viernes Santo es necesaria para cubrir las necesi-
dades básicas del Pueblo de Dios que aún vive en esta Tierra y 
para mantener una presencia cristiana donde nació la Iglesia. Al 
contribuir a esta colecta, te unes a católicos de todo el mundo 
en solidaridad con la Iglesia en Tierra Santa. ¡POR FAVOR SÉ 
GENEROSO! Para más información sobre los cristianos en Tierra 
Santa, visita: www.myfranciscan.org o www.custodia.org. 

Easter Monday, 21 April 

NO 8 AM Mass 

Daily Mass at 5:00 PM 

Lunes de Pascua 21 de abril 

NO habrá Misa a las 8 am 

La Misa Diaria será a las 5:00 pm 

https://carmelitemedia.us12.list-manage.com/track/click?u=c2a427f880b99bccd7361d7e4&id=f1bb98230f&e=ca1de698c0
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Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

ESTE domingo 13 de abril 
8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 

¡Únase a Nosotros! 
Este mes, Share-A-Lunch será el segundo domingo, 
13 de abril, debido a que la Pascua cae en el tercer do-

mingo. En mayo, regresaremos al tercer domingo.  

   El programa Share-A-Lunch se centra en la justicia social 
al brindar almuerzos a quienes los necesitan. Los almuerzos 
se preparan en Nicholson Hall cada tercer domingo del mes 
para el comedor social Casa Maria. Todas las edades son 

bienvenidas, incluidos los niños. Los huevos cocidos también se 
pueden traer en sus envases originales y dejarlos en cualquier mo-
mento entre las 8:30 y las 9:45 am. 
   Si desea donar al programa, utilice el código QR para donar en 
línea o seleccione Share-A-Lunch en el sobre dorado para Compartir 
del Segundo Domingo en su paquete. Todas las donaciones se utili-
zan para comprar suministros para los almuerzos. Para obtener más 
información sobre el programa, visite Nicholson Hall cualquier ter-
cer domingo o envíe un correo electrónico a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) si tiene preguntas. 

   En marzo, 23 voluntarios prepararon 240 almuerzos y donaron 
11 docenas de huevo cocido. ¡Muchas gracias a los estudiantes 
Intermedia Avanzada de la Escuela San Cirilo que empaquetaron 
240 bolsitas de galletas! 

   Gracias a todos en San Cirilo por sus donaciones de tiempo y 
comida para apoyar a los necesitados. 

Share-A-Lunch Ministry 

THIS Sunday, 13 April 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 

This month, Share-A-Lunch is on the second 
Sunday, 13 April, because Easter is the third Sun-
day. In May we will return to the third Sunday. 
   The Share-A-Lunch program focuses on social jus-
tice by providing lunches for those in need. Lunches 
are prepared in Nicholson Hall every 3rd Sunday of 
the month for the Casa Maria Soup kitchen. All ages 
are welcome, including children. Hard boiled eggs can also 
be brought in their original containers and dropped off 
anytime between 8:30 and 9:45 AM. 

   If you would like to donate to the program, please use 
the QR code to donate online or select Share-A-Lunch on 
the gold colored Second Sunday sharing envelope in your 
packet. All donations are used to buy supplies for the 
lunches. To learn more about the program stop by Nichol-
son Hall any 3rd Sunday or email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) with questions. 
   In March 23 volunteers prepared 240 lunches and do-
nated 11 dozen hard boiled eggs. Thank You to the St. 
Cyril School Advanced Intermediate students who pack-
aged 240 bags of cookies! 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need. 

Parish Office Closed 

Holy Saturday, 19 April 

through – Easter Monday, 21 April 

School Office Closed 

Holy Thursday afternoon, 17 April 

through Easter Monday, 21 April 

Oficina Parroquial Cerrada 

Sábado Santo, 19 de abril 

hasta el Lunes de Pascua, 21 de abril 

Oficina Escolar Cerrada 

Tarde del Jueves Santo, 17 de abril 

hasta el Lunes de Pascua, 21 de abril 

CRS Rice Bowl: 

CALLED TO SHARE BREAD FOR LIFE 
Holy week, a sacred time in the litur-
gical year, invites us to journey with 
Christ  through his Passion, Death and 
Resurrection. As we witness the Last Supper 
and Jesus’ gift of the Eucharist, we are re-
minded of our call to be bread broken for 
others. Let us draw strength from the Bread 
of Life and dedicate ourselves to serving our 
sisters and brothers who bear heavy cross-
es, bringing hope and the joy of the resurrection to the 
world. Visit crsricebowl.org/holy-week to learn more. 

Plato de Arroz de CRS: 

LLAMADOS A COMPARTIR PAN PARE LA VIDA 
La Semana Santa, corazón del año litúrgi-
co, nos invita a acompañar a Cristo en su 
Pasión, Muerte y Resurrección. Al presen-

ciar la Última Cena y don 
de la Eucaristía por parte 
de Jesús, se nos recuerda nuestro llamado a ser pan 
partido para los demás. Encontremos nuestras fuer-
zas en el Pan de Vida y dediquémonos a servir a 
nuestros hermanos que cargan pesadas cruces, lle-

vando esperanza y resurrección al mundo. Visita crsplato-
dearroz.org/semana-santa para obtener más información. 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                 42% ($35,335)  

2025 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 1 April) 

To date 72 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partic-
ipation goal of 180 families and need every-
one to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 

   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2025 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 1 de abril) 

A la fecha, 72 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 

   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 
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What can I do? 
Many of our friends in need call for our assistance 
when they can’t afford to pay their light bill. They 
are often the elderly or the disabled, and their only 
income is their Social Security benefit. With the 
rent increases in the past few years, the place they 
call home costs almost their entire income, with 
little to nothing left to keep the lights on. If they can’t im-
agine their life without electricity, they sometimes spend 
their check on their neglected TEP bill and find themselves 
in jeopardy of losing their housing. 

Dear Lord, open our ears to the Cries of the Poor. 

Second Sunday Sharing 

This weekend is the second Sunday in April, and our con-
tainers will be in the vestibule once again. Use our sugges-
tions below or choose non perishable foods you buy for 
yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 

Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 

Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

¿Qué puedo hacer? 
Muchos de nuestros hermanos necesitados nos llaman en 
busca de ayuda cuando no pueden pagar su recibo de luz. 
A menudo son personas mayores o con alguna discapaci-
dad, y su único ingreso es el beneficio del Seguro Social. 
Con el aumento en las rentas en los últimos años, el lugar 
que llaman hogar les cuesta casi todo su ingreso, dejándo-

les poco o nada para mantener encendida la luz. Si no pueden ima-
ginar su vida sin electricidad, a veces usan su cheque para pagar la 
cuenta atrasada de TEP y se ponen en riesgo de perder su vivien-
da. 

Señor, abre nuestros oídos al Clamor de los Pobres. 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

Este fin de semana es el segundo domingo de abril y nuestros 
contenedores volverán a estar en el vestíbulo. Utilice nuestras su-
gerencias a continuación o elija alimentos no perecederos que com-
pre usted mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 

Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 

Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

St. Cyril School Fund-A-Yard Campaign 

Help us build lasting change at St. 
Cyril School. We're working to re-
place our chain link fencing which is 
more than 50-years-old. We'd like 
to install wrought iron fencing at 
our campus Mountain View border 
and we hope to extend it to sur-
round Sayre Field. Can you help? 
Please give to our Fund-A-Yard 
campaign. Every donation counts, 
and builds a safer, more secure community. Donate easi-
ly online at stcyril.com. We appreciate any donation, 
large or small, to help our school. Thank you! 

Campaña “Fund-A-Yard” para la Escuela San Cirilo 

¡Ayúdanos a generar un cambio duradero en la 
Escuela de San Cirilo! Estamos trabajando para 
reemplazar nuestra cerca de malla de alambre, 
que tiene más de 50 años de antigüedad. Que-
remos instalar una cerca de hierro forjado en 
el borde de nuestro campus en Mountain View 
y esperamos extenderla para rodear Sayre 
Field ¿Puedes ayudarnos? Contribuye a nuestra 
campaña “Fund-A-Yard.” Cada donación cuen-
ta y nos ayuda a construir una comunidad más 

segura y protegida. Dona fácilmente en línea en stcyril.com. Apre-
ciamos cualquier donación, grande o pequeña, para apoyar a nues-
tra escuela. ¡Gracias por tu generosidad! 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2025–26 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop 
by the school office or visit www.stcyril.com. 
Please return the application with a copy of your 
child’s birth certificate, baptismal certificate (if 
applicable) and a $40 application fee (cash or 
check). Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la clase 
de jardín de infantes 2025–26 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitu-
des. Para obtener una solicitud, pase por la ofici-
na de la escuela o visite www.stcyril.com. De-
vuelva la solicitud con una copia del certificado 

de nacimiento de su hijo. el certificado de bautismo (si 
corresponde) y una tarifa de solicitud de $40 (en efectivo 
o cheque). ¡Vayamos Futuros Pumas! 

Pictorial Directories 

Directories are available this week. You can pick up your di-
rectory in the Parish Office after 10 AM and before 5 PM, Mon-
day through Thursday. Only individuals and families who had 
photos taken will receive the directory. For questions, please 
call Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 

Los Directorios Fotográficos Han Llegado 

Los directorios está disponibles esta semana. Puedes recoger tu 
directorio en la Oficina Parroquial después de las 10 pm y antes 
de las 5 pm, de lunes a jueves. Solo las personas y familias que 
se tomaron fotos recibirán el directorio. Para preguntas, por 
favor llama a Sally Guerrero al (520-795-1633 x 118). 

http://stcyril.com/
http://stcyril.com/
http://www.stcyril.com
http://www.stcyril.com


Immigration Resources 

The Diocese of Tucson is sharing resources for immigrant fami-
lies with no legal status or in mixed-status households. These 
resources, found on the Diocese of Tucson website (https://
news.diocesetucson.org/migration), include: 

• An Immigration Preparedness Toolkit: Whether your 
work authorization in the United States is about to expire or 
you never had it in the first place, the future can 
seem uncertain if there is no clear path for you to 
gain lawful immigration status. This resource-
packed toolkit aims to help create a strategy to 
navigate the future. The toolkit outlines concrete 
steps you and your family members can take to protect your-

selves, provides a guide to seeking legal advice, and 
describes different immigration options available. 

• A step-by-step family preparedness plan, 
available in English and Spanish. 

Recursos de Inmigración 

La Diócesis de Tucson está compartiendo recursos 
para familias inmigrantes sin estatus legal o en 
hogares con estatus migratorio mixto. Estos recur-
sos, disponibles en el sitio web de la Diócesis de 

Tucson (https://news.diocesetucson.org/migration), incluyen: 

• Un Kit de Preparación para la Inmigración: Ya sea que 
tu autorización de trabajo en los Estados Unidos esté a pun-
to de expirar o nunca la hayas tenido, el futuro puede pare-
cer incierto sin un camino claro hacia un estatus legal. Este 
kit lleno de recursos busca ayudar a crear una estrategia 
para enfrentar el futuro. Contiene pasos concretos que tú y 
tu familia pueden tomar para protegerse, una guía para bus-
car asesoría legal y una descripción de diferentes 
opciones de inmigración disponibles. 

• Un plan de preparación familiar paso a paso, 
disponible en inglés y español. 

Tax Year 2024 / Año fiscal 2024 

Single filers (Declarantes solteros) Married filing jointly (Casados declarando conjuntamente) 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

   $731 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

$1,459 

PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

   $728 
PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

$1,451 

Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$1,459 
Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$2,910 

Empower a Future 

Tuition Tax Credit Scholarships 

Did you know you can transform a young 

scholar’s future – at no cost to you? 
By directing your Arizona State taxes, you em-
power bright, motivated students from low-
income backgrounds with the education, sup-
port, and opportunities they need to thrive. 
   Take advantage of the State of Arizona’s Tui-
tion Tax Credit. The State allows taxpayers to 
receive a dollar-for-dollar tax credit on their 
state taxes while providing much-needed fund-
ing for deserving students enrolled in Catholic 
schools in the Diocese of Tucson and keeping your 
tax dollars in your community. 

   Your dollar-for-dollar tax credit contribution will 
provide a scholarship to one of our students in our 
Catholic schools. Arizona’s Catholic Tuition Support Organi-
zation (CTSO) provides over 4,700 yearly scholarships. 

   Give now and get a dollar-for-dollar tax credit on your 
State of Arizona tax liability. 

Mail your check to CTSO 

PO BOX 14467, Tucson, AZ 85732-4467 

or call us at 520-838-2572 or 520-838-2534 

or donate online at: https://donor.ctso-tucson.org/donate-
as-a-guest/donation or use the QR code. 

   See www.ctso-tucson.org for more information. 

   Lupita at St. Cyril School will be happy to answer any 
questions or help in any way. Please contact her at lupi-
tar@stcyril.com. 

Empodera un Futuro 

Becas de Crédito Fiscal para Matrícula 

¿Sabías que puedes transformar el future 

de un joven estudiante sin costo para ti? 
Al dirigir tus impuestos estatales de Arizona, empoderas 
a estudiantes brillantes y motivados de bajos ingresos 
con la educación, el apoyo y las oportunidades que 
necesitan para prosperar. 
   Aprovecha el Crédito Fiscal para Matrícula del Estado 
de Arizona. El estado permite a los contribuyentes reci-
bir un crédito fiscal dólar por dólar en sus impuestos 
estatales mientras brindan fondos esenciales para estu-

diantes merecedores inscritos en escuelas católicas de la 
Diócesis de Tucson, manteniendo así tus impuestos dentro 
de tu comunidad. 

   Tu contribución con crédito fiscal dólar por dólar proporcio-
nará una beca a uno de nuestros estudiantes en nuestras 

escuelas católicas. La Organización de Apoyo a la Matrícula Católica 
de Arizona (CTSO) otorga más de 4,700 becas anuales. 

   Dona ahora y recibe un crédito fiscal dólar por dólar en tu res-
ponsabilidad fiscal del Estado de Arizona. 

Envía tu cheque a CTSO 

PO BOX 14467, Tucson, AZ 85732-4467 

o llámanos al 520-838-2572 o 520-838-2534 

o dona en línea en: https://donor.ctso-tucson.org/donate-as-a-
guest/donation o usa el código QR. 

   Visita www.ctso-tucson.org para más información. 

   Lupita en la Esquela San Cirilo estará feliz de responder cualquier 
pregunta o ayudar en lo que necesites. Contáctala en lupi-
tar@stcyril.com. 

Parking Considerations 

1) Designated handicapped spaces require 
an authorized license plate or placard. 

2) All striped areas, in particular the area 
alongside the sidewalk on the west side 
of the church, are no parking zones. 
There is either not sufficient room for parking or fire 
lanes are needed in these areas. 

   Let’s all make an effort to act with consideration for 
each other and abide by these common regulations. 

Consideraciones de Estacionamiento 

1) Los espacios designados discapacitados requieren una 
placa o credencial autorizada. 

2) Todas las áreas con franjas, especialmente el área 
junto a la acera en el lado oeste de la iglesia, son zonas 
de prohibido estacionar. En estas áreas no hay sufi-

ciente espacio para estacionarse o se necesitan como carriles de 
emergencia. 

   Hagamos un esfuerzo por actuar con consideración hacia los de-
más y cumplir con estas normas comunes. 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No Classes Next Week – Happy Easter 
Last Day of Religious Education is 27 April 2025 

Throughout Holy Week, may we reflect on the events 
of Jesus' passion and death. As we meditate on the 
cross, we ask again and anew what it means to make 
the statement of faith that Jesus, in his obedient suf-
fering and dying, revealed himself to us as God's Son 
and brought to fulfillment the Kingdom of God. 
   Registration for next year will take place in the first 
weekend of August 2025. For information about the Religious 
Education Program, contact Becki (520-795-1633 x 104 or 
bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

No hay clases la próxima semana – ¡Feliz Pascua! 
El último día de Catecismo será el 27 de abril de 2025 

Durante la Semana Santa, reflexionemos sobre los 
acontecimientos de la pasión y muerte de Jesús. Al me-
ditar en la cruz, preguntémonos nuevamente qué signi-
fica profesar nuestra fe en que Jesús, a través de su 
sufrimiento obediente y su muerte, se reveló como el 
Hijo de Dios y llevó a cumplimiento el Reino de Dios. 
   La inscripción para el próximo ciclo escolar será el 

primer fin de semana de agosto de 2025. Para información sobre 
el Programa de Educación Religiosa, contacte a Becki (520-795-
1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Children’s Liturgy of the Word 
THIS Sunday, 13 April 

at the 10 AM Mass 

Liturgia de la Palabra para Niños 
ESTE Domingo 13 de abril 

en la misa de 1 pm 

“On this day he entered the holy city of Jerusalem in 
triumph, and was proclaimed as King of kings by those 
who spread their garments and branches of palm 
along his way. Let these branches be for us signs of 
his victory, and grant that we who bear them in his 
name may ever hail him as our King, and follow him in 
the way that leads to eternal life; who lives and 
reigns in glory with you and the Holy Spirit now and 
forever.”   – Book of Common Prayer 

“En este día, él entró triunfalmente en la ciudad santa de 
Jerusalén, y fue proclamado Rey de reyes por quienes ex-
tendían sus mantos y ramas de palma a lo largo de su ca-
mino. Que estas ramas sean para nosotros signos de su 
victoria, y concédenos que, al llevarlas en su nombre, lo 
aclamemos siempre como nuestro Rey y lo sigamos por el 
camino que conduce a la vida eterna; él que vive y reina en 
gloria contigo y con el Espíritu Santo, ahora y por los si-
glos siempre.”   – Libro de Oración Común 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Confirmación I 
Domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM 

en la escuela, Salón 23 
Los estudiantes asistirán al Retiro Diocesano: Peregrinación 
a la Esperanza este sábado 12 de abril. ¿Preguntas sobre el 

programa de Confirmación I? Por favor, contacta a Becki 
(bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school, Room 23 
Students are attending the Diocesan Retreat: Pilgrimage 
to Hope this Saturday, 12 April. Questions about the 
Confirmation I program? Please contact Becki (520-795-1633 
x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

Domingo 20 de abril 

11:15 am – 12: 30 pm en Dougherty Hall 
Todas las reuniones comienzan con la Misa de las 10 am. 

Las reuniones se llevan a cabo el primer y tercer domingo de 
cada mes. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

Sunday, 20 April 

11:15 AM – 12: 30 PM in Dougherty Hall 
All gatherings begin with the 10 AM Mass. 

   Meetings are on the first and third Sundays of 
the month. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

Support our Youth: Donate snacks to our 
Youth and Confirmation programs! Scan this code 
with your phone's camera and order from our Amazon 
Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud: ¡Dona refrigerios a nues-
tros programas de Jóvenes y Confirmación! Escanee este códi-
go con la cámara de su teléfono y ordene de nuestra Lista de 
Deseos de Amazon. 

Retiro Vocacional para Jóvenes Adultos 

La Parroquia de Santa Mónica (212 W. Medina Road, Tuc-
son) tiene un grupo dedicado a promover las vocaciones 
en los jóvenes adultos (Grupo Juvenil Vocacional Prome-
sa). Se reúnen regularmente todos los miércoles y tam-
bién ofrecen un retiro de fin de semana. Su próximo 

retiro será del 17 al 19 de abril. El retiro será en español. Se 
invita a asistir a todos los jóvenes adultos solteros de habla espa-
ñol (de 18 a 35 años). La donación de $25 incluye comida y una 
camiseta. Para más información, llama a Isa (520-275-1639) o a 
Omar (520-309-1485). 

Vocations Retreat for Young Adults 

St. Monica Parish (212 W. Medina Road, Tucson) 
has a group dedicated to promoting vocations in 
Young Adults (Grupo Juvenil Vocacional Promesa). 
Regularly meeting every Wednesday, they also 
offer a weekend retreat. Their next retreat 
weekend is 17 – 19 April. The retreat is in Spanish. Any 
Spanish-speaking, single young adults (ages 18–35 years) 
are invited to attend. The $25 donation includes food and 
a T-shirt. For more information, call Isa (520-275-1639) or 
Omar (520-309-1485). 
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Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and seven celebrations of the 
sacrament in 2025. Please plan ahead. 
   The next dates for celebration of Baptism in English for 
families who have completed the preparatory class are 
Sunday, 27 April, the weekend of 14 / 15 June, Sunday 10 
August, and a date to be determined in November. 
   The 2025 dates for classes and celebrations of the Sac-
rament of Baptism in English are as follows: 

       Class       Celebrations 
6:30 PM – 8:00 PM  Day & Date Time 

Monday, 14 April  Sunday, 27 April 11:30 AM 
  Saturday, 14 June   5:00 PM* 

  Sunday, 15 June   8:00 AM* 
  Sunday, 15 June 10:00 AM* 

  Sunday, 15 June   1:00 PM* 
Monday, 14 July  Sunday, 10 August 11:30 AM 

  Sunday, TBD November TBD 

*The Sacrament will be administered during Mass. 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y siete celebraciones del sacramento en 2025. Por favor 
planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para la celebración del Bautismo en español 
para las familias que han completado la clase preparatoria serán el 
sábado 26 de abril, el fin de semana del 14 / 15 de junio, el sába-
do 9 de agosto, y una fecha por determinar en noviembre. 
   Las fechas de 2025 para las clases y celebraciones del Sacra-
mento del Bautismo en español son las siguientes: 

       Clase                 Celebraciones 
6:30 pm – 8:00 pm  Día y Fecha Hora 

Lunes 7 de abril  Sábado 26 de abril 12:00 pm 
  Sábado 14 de junio   5:00 pm* 

  Domingo 15 de junio   8:00 am* 
  Domingo 15 de junio 10:00 am* 

  Domingo 15 de junio   1:00 pm* 
Lunes 7 de julio  Sábado   9 de agosto 12:00 pm 

  Sábado ??? noviembre ??? 

*El Sacramento será administrado durante la Misa. 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 

Is God Calling You to be a Sister? 

SEARCH & SERVE RETREAT 
21 – 26 May in the San Francisco Bay Area 

Join the Daughters of Charity for a 6-day 
religious vocation discernment retreat in 
the Bay Area! SEARCH your heart. EX-
PLORE your future. STAY with the Sis-
ters. SERVE those living in poverty side 
by side with us. Housing, meals and daily 
transportation to our ministries included. 
For single Catholic women ages 18 – 40. 
For more information, visit www.daughters-
of-charity.com or contact Sr. Lisa Laguna, 
DC (Srllaguna@doc1633.org). 

¿Te Está Llamando Dios a Ser Religiosa? 

RETIRO DE DISCERNIMIENTO “SEARCH & SERVE” 
21 – 26 de Mayo en el Área de la Bahía de San Francisco 

¡Únete a las Hijas de la Caridad en un retiro 
de discernimiento vocacional de 6 días en el 
Área de la Bahía! BUSCA en tu corazón. EX-
PLORA tu futuro. QUÉDATE con las Herma-
nas. SIRVE junto a nosotras a quienes viven 

en pobreza. Se incluye hospedaje, comidas y 
transporte diario a nuestros ministerios. Para 
mujeres católicas solteras de 18 a 40 años. 
Para más información, visita www.daughters-of
-charity.com o contacta a la Hna. Lisa Laguna, 
DC (Srllaguna@doc1633.org). 

Capilla Villa Maria 

Ministerio para Personas con Adicciones 

La gran mayoría de los hogares de cuidado no cuentan 
con una capilla, pero Villa Maria es única; sus residen-
tes disfrutan de una hermosa capilla que ofrece múlti-

ples servicios católicos y no denominacionales cada semana. 
   Por más de 50 años, Villa Maria ha sido un centro de atención 
especializada. Bajo una nueva administración, su misión se ha ex-
pandido para incluir la recuperación de adicciones, adoptando el 
nombre Villa Maria Health and Recovery para reflejar este en-
foque más amplio. 
   La Fundación de la Capilla Villa Maria es una organización 
501(c)(3) independiente del centro de atención y depende única-
mente de donaciones para continuar con su ministerio en la capilla. 
La mayoría de los residentes de Villa Maria Health and Recovery 
están en Medicaid o ALTCCS, por lo que la Fundación busca apoyo 
financiero de la comunidad en general, especialmente de aquellos 
que reconocen la importancia de la fe en la lucha contra la adic-
ción. 

   Se aceptan voluntarios y se agradecen las donaciones. Para más 
información, por favor llama al 520-323-9351 y deja un mensaje 
para Colleen Werbylo, Coordinadora Pastoral de VMCF. 

Las donaciones pueden enviarse a: Villa Maria Chapel Founda-
tion, 4310 E. Grant Road, Tucson, AZ 85712 

¡Gracias por compartir en este ministerio vital, 
una verdadera fuente de vida espiritual! 

Villa Maria Chapel 

Ministering to the Addicted 

The vast majority of nursing homes don’t 
have a Chapel, but Villa Maria is unique; its 
residents enjoy a beautiful Chapel offering 
multiple Catholic and non-denominational services each 
week. 
   A skilled nursing facility for over 50 years, Villa Maria’s 
mission has expanded under new ownership to include 
addiction recovery; it was renamed Villa Maria Health 
and Recovery to reflect this broader focus. 
   Villa Maria Chapel Foundation, a 501(c)(3) organi-
zation, is a separate entity from the care center and relies 
solely on donations to continue its Chapel ministry. Most of 
the residents of Villa Maria Health and Recovery are on 
Medicaid or ALTCCS, so the Chapel Foundation seeks finan-
cial support from those in the larger community who recog-
nize the importance of faith when battling addiction. 

   Volunteers are welcomed and donations are greatly ap-
preciated. If you would like to know more, please call 520-
323-9351 and leave a message for Colleen Werbylo, VMCF 
Pastoral Coordinator. Donations may be sent to: Villa Ma-
ria Chapel Foundation, 4310 E. Grant Road, Tucson, AZ 
85712 

Thank you for sharing in this vital ministry; 

it is a spiritual lifeline! 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Holy Week Mission 

Here’s Hoping... 

14 – 16 April at 6 PM 
Corpus Christi Catholic Church 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

Are you so involved scurrying around with 
business, children, family, social activities etc., 
that you have little time for quiet contemplation with God? A 
parish mission is a time of special grace when God calls us 
into a deeper relationship with Him, a time for personal 
growth, a time to listen to God, a time for spiritual refresh-
ment and renewal. 
   Join twin brothers Fr. Bob Gielow and Fr. Dick Gielow each 
evening at 6 PM as we begin Holy Week. There will be a spe-
cial mass with a homily from the twins designed for a Lenten 
Renewal. A reception will follow on Monday and Tuesday eve-
nings; the Wednesday session will flow into individual Pen-
ance. 

   The twins, members of the Congregation of the Mission 
(Vincentians) founded by St. Vincent de Paul, have conducted 
parish missions for more than 40 years. They have celebrated 
50 years of priesthood, have served in diverse ministries with 
experiences all over the world, and have advanced degrees in 
Philosophy, Theology, Religious Education, Counseling, Divini-
ty, Religious Studies, and Pastoral Studies. They don’t always 
conduct parish missions together, so this is something special. 

Misión Semana Santa 

Aquí hay Esperanza... 

14 – 16 de abril a las 6 pm 
Iglesia Católica Corpus Christi 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

¿Estás tan ocupado con el trabajo, los hijos, la 
familia, las actividades sociales, etc., que apenas 

tienes tiempo para una contemplación tranquila con Dios? Una 
misión parroquial es un tiempo de gracia especial, cuando Dios 
nos llama a una relación más profunda con Él: un tiempo para 
crecer personalmente, un momento para escuchar a Dios, un 
espacio para la renovación espiritual. 
   Acompaña a los hermanos gemelos, el P. Bob Gielow y el P. 
Dick Gielow, cada noche a las 6 pm al comenzar la Semana San-
ta. Habrá una misa especial con homilía de los gemelos, diseña-
da para una Renovación Cuaresmal. El lunes y martes habrá una 
recepción después de la misa; la sesión del miércoles continuará 
con confesiones individuales. 

   Los gemelos, miembros de la Congregación de la Misión 
(Vicentinos), fundada por San Vicente de Paul, han conducido 
misiones parroquiales por más de 40 años. Celebran 50 años de 
sacerdocio, han servido en diversos ministerios alrededor del 
mundo, y tienen títulos avanzados en Filosofía, Teología, Educa-
ción Religiosa, Consejería, Divinidad, Estudios Religiosos y Estu-
dios Pastorales. No siempre realizan misiones parroquiales jun-
tos, por lo que esto es algo especial. 



Rummage Sale 

Friday and Saturday, 3 and 4 May 
7 AM – 2 PM 

Sunday, 5 May, 7 AM – 12 PM 

Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 

Viernes y Sábado, 3 y 4 de mayo 
7 am – 2 pm 

Domingo 5 de mayo, 7 am – 12 pm 

Parroquia Santísima Trinidad 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 

Alive in Christ Family Meeting: 

Catholic Devotions by Month 

Thursday, 24 April, 6:30 PM – 7:30 PM 
Only on Zoom 

ID: 850 3759 3111, Passcode: 671585 
Instructor: Fr. Bala Kommathoti 

Learn, live and proclaim 
Message: The Holy Spirit & Holy Eucharist 

“Consume my sins in fire. 

Enlighten my soul and illumine my mind. 
Sanctify my body and make Your abode in me.” 

– St. John Damascene 

   Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: Reunión Familiar 

Devociones Católicas por Mes 

Jueves 24 de abril, 6:30 pm – 7:30 pm 
Solo en Zoom 

ID: 850 3759 3111, Clave: 671585 
Instructor: P. Bala Kommathoti 

Aprendamos, vivamos y proclamemos 
Mensaje: El Espíritu Santo y la Sagrada Eucaristía 

“Consume mis pecados en el fuego. 

Ilumina mi alma y mi mente. 
Santifica mi cuerpo y haz tu morada en mí.” 

– San Juan Damasceno 

   Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de Tucson 
(www.tucsonccr.org). 

Mariachi Mass 

Sunday, 27 April, at 12 PM 

St. Augustine Cathedral 
(192 S. Stone Avenue) 

Music/Dances 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

Traditional Mass will feature mariachis and folklorico dancers. 
   Immediately following the Mass, attendees will gather at 
the placita next to the cathedral for more music, dancing and 
the release of white doves. 
   For questions or more information, call Marybeth Zellon 
(520-440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Misa de Mariachi 

Domingo 27 de abril a las 12 pm 

Catedral de San Agustín 
(192 S. Stone Avenue) 

Música/Danzas 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

La Misa tradicional contará con mariachis y bailarines folklóricos. 
   Inmediatamente después de la Misa, los asistentes se reunirán 
en la placita junto a la catedral para disfrutar de más música, 
baile y el lanzamiento de palomas blancas. 
   Para preguntas o más información, llame a Marybeth Zellon 
(520-440-9294) o Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

New Film on Carlo Acutis in Theaters 

27 – 29 April ONLY 

Discover the incredible life of soon-to-be Saint 
Carlo Acutis in Carlo Acutis: Roadmap to Reali-
ty. This powerful new documentary film ex-
plores his life, legacy, and the impact of tech-
nology on young people today. Through 
firsthand accounts from family and friends, plus in-
sights from Catholic leaders and tech experts, the film 
tackles urgent questions about technology’s impact on 
humanity, holding up Carlo as a model for young peo-
ple as they engage the digital world. Learn more or 
purchase tickets at CarloAcutisFilm.com. 

¡Nueva Película sobre Carlo Acutis en Cines! 

SOLO del 27 al 29 de abril 

Descubre la increíble vida del futuro santo Carlo 
Acutis en Carlo Acutis: Roadmap to Reality. Este 
poderoso documental explora su legado y el im-
pacto de la tecnología en los jóvenes de hoy. A 
través de testimonios de su familia y amigos, junto 

con reflexiones de líderes católicos y expertos en tecnolo-
gía, la película aborda preguntas urgentes sobre la in-
fluencia digital en la humanidad. Carlo es presentado co-
mo un modelo para los jóvenes en su uso de la tecnología 
con propósito y fe. Más información o compra de boletos 
en CarloAcutisFilm.com. 

St. Augustine Catholic High School 

(8800 E. 22nd Street) 

www.staugustinehigh.com 

Accepting transfer and incoming 9th grade 

applications for 2025 – 2026 school year 

Call to schedule a tour: 520-751-8300 

For questions or more information, 
contact Tanya Bullard: 

 520-751-8300 x 1012 
or tbullard@staugustinehigh.com 

Escuela Preparatoria Católica San Agustín 

(8800 E. 22nd Street) 

www.staugustinehigh.com 

Estamos aceptando solicitudes de nuevo ingreso 

y transferencia para estudiantes de 9º grado 
para el ciclo escolar 2025–2026 

Agenda una visita guiada : 520-751-8300 

Para más información, 

Contacta a Tanya Bullard: 
520-751-8300 x 1012 

o tbullard@staugustinehigh.coms 

http://www.tucsonccr.org
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Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Are you a woman or man experiencing re-
gret, grief, or sadness after an abortion? 
Come and receive God's love and mercy for 
emotional and spiritual healing on a Rachel's 
Vineyard retreat in Tucson, 23–25 May 
2025. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or call/text 
520-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

¿Eres una mujer u hombre que siente arrepentimiento, 
dolor o tristeza después de un aborto? Ven y recibe el 
amor y la misericordia de Dios para tu sanación emo-
cional y espiritual en un retiro de Viñedo de Raquel en 
Tucson, del 23 al 25 de mayo de 2025. Visita: 

www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envía un mensaje de texto al 
520-743-6777 para obtener información e inscripción. 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Grupo Juvenil Vocacional Promesa: Retiro de Fin de 
Semana 17–19 de abril, Parroquia de Santa Mónica (212 W 
Medina Rd), edades 18–35 años, donación: $25 incluye comida 
y camiseta, más información: Isa (520-275-1639) o Omar (520-
309-1485). 

• Tucson International Mariachi Conference: Mariachi 
Mass Sun, Apr 27, 12 PM, St. Augustine Cathedral (192 S 
Stone Ave), more info: Marybeth Zellon (520-440-9294 or Maria 
Elena McElroy (520-419-5362). 

• Daughters of Charity Search & Serve Retreat Wed–Mon, 
May 21–26, San Francisco Bay Area, for single Catholic women 
ages 18–40, more info: www.daughters-of-charity.com or con-
tact Sr. Lisa Laguna, DC (Srllaguna@doc1633.org or 650-949-
8890). 

• Rachel’s Vineyard Healing Weekend Retreat Fri–Sun, May 
23–25, more info: www.rachelsvineyardtucson.org or 520-743-
6777. 

• La Paloma Family Services foster care brochure. For more 
information (520-429-4247). 
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